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Досліджено діяльність Бібліотеки НТШ у Львові, яка посідала третє 
місце серед львівських книгозбірень і мала найбільшу систематизовану 
колекцію україніки у світі. Бібліотеку започаткував Олександр Кониський, 
а бібліотекарями працювали О. Маковей, М. Вороний, М. Грушевський, 
К. Паньківський, М. Павлик, Д. Коренець, І. Кревецький та В. Дорошенко. 

Акцентовано три джерела надходження книг до Бібліотеки: дари ві-
домих діячів, зокрема В. Антоновича, О. Барвінського, О. Бородая, Б. Зак
линського, І. Франка, Ю. Целевича та інших, обмін з іноземними наукови-
ми установами та купівля в книгарнях і антикварнях. Обмін відбувався 
дублетами та виданнями НТШ. Бібліотека отримувала книги різними 
мовами з усього світу. Список інституцій, із якими відбувався обмін, ре-
гулярно подавала «Хроніка НТШ». Активно провадився обмін зі слов’ян-
ськими науковими академіями (сербською, югослов’янською, болгарською, 
польською, чеською). Також були налагоджені зв’язки з букіністичними 
та антикварними крамницями як в Україні, так і за її межами.

Максимальне використання усіх можливих джерел комплектування 
Бібліотеки НТШ дало змогу створити унікальну для Східної Європи 
книгозбірню.

Ключові слова: Бібліотека Наукового товариства імені Шевченка 
у Львові, книгообмін, міжнародні відносини, Михайло Грушевський, Іван 
Кревецький, «Хроніка НТШ», колекція україніки, спецфонд.

Постановка проблеми. Структуру Наукового Товариства іме-
ні Шевченка у Львові та головні засади створення книгозбірні ви-
значав Статут НТШ. Комплектування фонду Бібліотеки Товариства 
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здійснювалося на науковому рівні, а основним джерелом його по-
повнення були дари, обмін, купівля, а від 1922 року – обов’язковий 
примірник.

Від 1895 року, коли М. Грушевський звернувся до всіх академій 
наук, товариств і видавництв з пропозицією обмінюватися видан-
нями, обмін став не тільки головним джерелом поповнення фон-
дів книгозбірні НТШ, а й можливістю для Товариства і Бібліотеки 
налагодити наукові контакти в науковому світі і гідно репрезенту-
вати українську науку.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Про історію і ді-
яльність Бібліотеки НТШ є чимало сучасних досліджень. Першою 
ґрунтовною працею за часів незалежності України є матеріали круг-
лого столу «Бібліотека Наукового товариства ім. Шевченка: книги 
і люди» [1], які впорядкувала та здійснила загальну редакцію текс­
тів завідувачка відділу наукової бібліографії Л. І. Ільницька. Кни-
гу видала Львівська наукова бібліотека ім. В. Стефаника НАН Ук­
раїни спільно з Науковим товариством імені Шевченка у Львові 
1996 року. На сьогодні найґрунтовніша публікація про Бібліотеку 
НТШ належить науковій співробітниці відділу рукописів ЛННБ Ук­
раїни ім. В. Стефаника Галині Сварник. У гаслі «Бібліотека Науко-
вого товариства ім. Шевченка у Львові» [19] в «Енциклопедії “Нау­
кове товариство імені Шевченка”» авторка глибоко проаналізува-
ла діяльність книгозбірні за весь час її існування. Тетяна Савенко 
у дисертації «Наукове товариство імені Т. Шевченка в Західній Ук­
раїні у міжвоєнний період: організаційні засади, наукова і видавни-
ча діяльність» [17] дослідила діяльність Бібліотеки НТШ, зокрема 
зв’язки із зарубіжними науковими установами. Олександра Юрке-
вич у статті «Внесок Івана Кревецького в комплектування Бібліо-
теки Наукового товариства ім. Шевченка у Львові» [21] акцентува-
ла три джерела надходження книг до Бібліотеки: дари, обмін, ку-
півля. У статті «Міжкультурний діалог слов’янських академій наук 
із Науковим товариством імені Шевченка у Львові (кінець ХІХ – 
перша третина ХХ ст.)» [16] кандидатка історичних наук Ілона Олек-
сів на матеріалах збережених примірників видань слов’янських 
країн та листуванні НТШ зі слов’янськими науковими інститу-
ціями дослідила активний обмін Бібліотеки НТШ зі слов’янськи-
ми академіями наук (сербською, югослов’янською, болгарською, 
польською, чеською). 
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Джерельна база статті – «Хроніка НТШ», наукові публікації, 
монографії, довідкові видання та інтернет-ресурси.

Мета дослідження – проаналізувати зв’язки Бібліотеки НТШ 
з іноземними науковими установами, товариствами, книгарнями, 
з якими здійснювався активний обмін.

Виклад основного матеріалу дослідження. Бібліотека НТШ 
у Львові – один з основних підрозділів Товариства. Спочатку Біб­
ліотека функціонувала у підсобних приміщеннях «Просвіти». Зго-
дом, як зазначила Т. Савенко, її перенесли в окреме приміщення, 
де вона була до 1907 року – часу її розміщення в Академічному 
домі на вул. Ступінського, 17 (нині – вул. М. Коцюбинського, 21). 
У 1912 році Музей НТШ перемістили у будинок на вул. Чарнець­
кого, 24 (сучасна – вул. В. Винниченка, 24), а за два роки туди 
перенесено й Бібліотеку. Вона «займала третє місце серед львів-
ських книгозбірень і мала найбільшу систематизовану колекцію 
україніки з кінця ХІХ – початку ХХ ст. у світі. Збірки охоплювали 
українські друки (старі й нові), наукову літературу різними мова-
ми, існували також окремі відділи рукописів, стародруків і рідкіс-
ної книги та картографії ... Унікальною була колекція української 
періодики з Європи й Америки» [18, с. 9]. Як зазначила Г. Свар-
ник, «Б[ібліотеку] НТШ започаткував Олександр Кониський, пода-
рувавши T[оварист]ву 392 книги, переважно правничого змісту» 
[19, с. 35]. 1891 року він подарував бібліотеці товариства «Просві-
та» автографи й рукописи українських письменників із Великої Ук­
раїни, які згодом передали Бібліотеці НТШ, а в 1900 році заповів 
їй решту своєї книгозбірні (550 книжок і брошур) [19, с. 35]. Кни-
гозбірнею НТШ керували і водночас упорядковували та опрацьо-
вували її фонди Осип Маковей (1893–1894), Микола Вороний (1894–
1895), Михайло Грушевський (1895), Кость Паньківський (1896), 
Михайло Павлик (1897–1904), Денис Коренець, Іван Кревецький 
(1904–1914, 1922–1937) та Володимир Дорошенко (1919–1921, 
1937–1944). Товариство систематично, дуже прискіпливо і сумлін-
но комплектувало Бібліотеку, щоб вона мала українознавчий ха-
рактер та найповнішу у світі збірку українських новодруків, сте-
жило за виданням української книжки та періодики в усьому сві-
ті, тому україніка становила 90 % усіх фондів і містила друковані 
та рукописні матеріали, що стосувалися життя українського народу, 



201

його історії, літератури, краєзнавства. «Заступлені в ній дуже багаті 
українські стародруки від XVI до кінця XVIII ст. (від Апостола Фе-
дорова, Львів, 1574 р. до Енеїди Котляревського, Петербурґ, 1798)... 
За те з українських новодруків із ХІХ–ХХ ст. то безперечно найба-
гатша їх колєкція є у бібліотеці Наук. Тов. ім. Шевченка» [5, с. 134].

Очевидно, що вартість Бібліотеки НТШ була не так у кількості 
книг, як у їхньому доборі. Крім українознавчої літератури, у Біб­
ліотеці були великі збірки славістики та фольклору: «Багато є в біб­
ліотеці таких чужих видань, яких у жадній иншій бібліотеці Гали-
чини не найдеться, бо жадна инша інституція не мала таких обмі-
нів, як товариство. Крім того має бібліотека збірку стародруків, 
листів і афтоґрафів» [4, с. 9].

Працівники Бібліотеки дуже сумлінно ставилися до її комплек-
тування і дбали, щоб вона мала українознавчий характер. Бібліо-
теку поповнювали українськими виданнями, науковою літературою 
з українознавства, українськими рукописами (від XІV ст.). У кни-
гозбірні НТШ зберігалися ірмолої та збірники духовних і світських 
пісень. Упродовж 1901–1939 років до Бібліотеки надійшло 43 ірмо-
лої (з яких 34 зберігаються у фондах НТШ ЛННБ України ім. В. Сте-
фаника). Бібліотека НТШ мала цінні збірники духовних і світських 
пісень, видання української класичної літератури, української пе-
ріодики (від її початків – до 1914 року). Директор Бібліотеки І. Кре-
вецький «намагався перетворити б[ібліоте]ку на архів друків, а 
не на випозичальню. За його кер[івництва] Б[ібліотека] НТШ по-
повнилась укр[аїнськими] військ[овими] архівами й відповідною 
л[ітерату]рою» [19, с. 40].

Водночас у Бібліотеці створювали колекцію карт і атласів XVI–
XVIІІ ст. Книгозбірня отримувала в дар архіви та книгозбірні 
українських письменників, учених, політичних і культурних дія-
чів. У «Хроніці НТШ» і «Записках НТШ» від 1909 року тричі 
опубліковано списки книг і періодичних видань (Desiderata), яких 
не було у Бібліотеці і які вона хотіла придбати.

Іван Кревецький у виданні про Бібліотеку НТШ зазначив, що 
зібрана стотисячна колекція україніки містила українські друки, 
наукову українознавчу літературу, рукописи і була найповнішою 
у світі [12, с. 3].
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Фонди Бібліотеки поповнювали дари приватних осіб, редакцій, 
товариств, через обмін літературою з іноземними науковими уста-
новами, придбанням необхідних видань, від 1922 року – обов’яз-
ковими примірниками.

Оскільки одним із основних завдань НТШ були відносини з нау­
ковими установами різних країн, це допомагало вирішити два пи-
тання: «По-перше, організація національної науки з її виходом на 
європейський рівень... По-друге, перед Товариством стояла мета 
заявити перед світом про свій народ». [15, с. 125]. Співробітництво 
НТШ з іноземними науковими установами мало різні форми, зок­
рема й обмін науковими виданнями [15, с. 126].

Виділ НТШ 19 квітня 1909 року затвердив «Бібліотечний реґу-
лямін», який визначав умови збереження і користування книгами, 
рукописами, а також каталогами. Фонди книгозбірні можна було 
використовувати лише з науковою метою. Оскільки у Бібліотеці 
зберігалася дуже цінна література, за читачами здійснювався чіт-
кий контроль.

Фонди книгозбірні постійно поповнювалися, вона мала багато 
не лише рідкісних видань, а й унікальних, яких не було в інших 
бібліотеках. Особливо цінною у книгозбірні була українознавча 
література. «Для українознавства має біблїотека першорядне зна-
чінє, бо в нїй все збираєть ся, що відносить ся до нього» [8, с. 4]. 
Люди почали розуміти значення такої Бібліотеки і більше дарували 
книжок, збірок різних друків, рукописів, документів, листів тощо. 
За 1911 рік серед різних джерел надходжень до Бібліотеки най-
більше становлять дари – 4 027 томів і 25 рукописів. «І не тілько 
число дарованих книжок зросло в 1911 р. в порівнаню з р. 1910; 
зросло (що важнїйше!) число одиниць, які памятають про біблїоте-
ку і звертають ся до неї з більшими або меншими дарами» [2, с. 59].

І. Кревецький зазначив, що у 1905 році Бібліотека НТШ мала 
21 000 томів книжок – не дуже багато, якщо порівнювати з таки-
ми львівськими бібліотеками, як Оссолінських, університетською, 
«Народного Дому». «Одначе в Бібліотецї “Наукового Товариства 
ім. Шевченка” є вже такі виданя, яких нема у жадній біблїотеці не 
то у Львові, але в загалї в Галичинї» [11, с. 155].

Бібліотека НТШ вдячно приймала даровані видання і просила 
«навіть найдрібнїйші українські друки, публїкації, відозви, оголо-
шення, переп. карти і т. д., які часом являють ся одиноким матеріялом 
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для культурно-історичних дослїдів, видосконаленя наукової тер-
мінольогії і т. д.» [20].

Понад 20 років підтримував контакти з Бібліотекою НТШ І. Огі-
єнко. Т. Савенко зазначила, що він систематично надсилав, пере-
даючи в дарунок свої праці із Києва, Кам’янця-Подільського, Вар-
шави, Холма, Праги, і впродовж 1923–1925 років подарував Бібліо­
теці Товариства 51 «друк»: книжки, окремі копії власних праць, 
збірники, періодику тощо, а також один латинський пергамент 
1571 року. Часто у питанні пересилання необхідної літератури 
І. Огієнко співпрацював з І. Кревецьким, директором Бібліотеки 
Товариства, водночас вів особистий книгообмін з окремими чле-
нами Товариства: В. Дорошенком, О. Барвінським та багатьма ін-
шими. Напередодні від’їзду до Варшави, у 1926 році, І. Огієнко за-
лишив у дарунок Товариству «сім малих пачок різних… власних 
листів, документів, актів, відписів…» [17, с. 113].

Різні матеріали придбали у М. Возняка, родин покійних І. Пар-
тицького, І. Шараневича (закуплено 100 томів книг). Митрополит 
А. Шептицький для Бібліотеки НТШ купив листування В. Липинсь­
кого, яке так і не було перевезене з Австрії, архів Армії й уряду УНР.

Ще одним джерелом комплектування фондів Бібліотеки НТШ 
було придбання цінних друків і рукописів. Їх купували в книгарні 
Оглоблина в Києві, Українській книгарні в Києві, Українській кни-
гарні в Харкові, антикварні Гельція у Львові, Мінніха в Кракові, 
“Unio” в Ужгороді, антикварнях Большакова і Карабасникова в Моск­
ві, Мельникова в Санкт-Петербурзі, Мірка Брауера в Загребі, Вай-
ґеля в Лейпцигу, Киммеля в Ризі, Рансбурґа в Будапешті, Шен-
фельда і Фромма у Відні [19, с. 42].

НТШ налагодило зв’язки з букіністичними та антикварними 
магазинами в Україні та за кордоном, про що свідчить листування 
І. Кревецького з власниками цих закладів щодо надсилання ката-
логів, списків книг, замовлень [21, с. 140].

Так, у «Хроніці НТШ» за 1908 рік зазначено, що «Біблїотека 
Товариства зростає постійно з року на рік не лише через численні 
обміни з ріжними науковими інстітуціями ... але також через сис-
тематичні закупна, хоч і незвичайно скромні з огляду на фінансову 
спроможність Товариства, та через дари поодиноких осіб» [6, с. 3].
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Крім дарунків і купівлі, інтенсивним джерелом поповнення фон-
ду Бібліотеки НТШ був книгообмін – важливий напрям співпраці 
з різними світовими науковими установами, з якими Товариство 
підтримувало контакти. Перший завідувач Бібліотеки Михайло 
Грушевський 1895 року звернувся до іноземних академій, науко-
вих товариств і видавництв із пропозицією взаємного обміну кни-
гами. Його ідею підтримало багато наукових товариств країн Єв-
ропи, Америки й Австралії, відтак фонд Бібліотеки почав зроста-
ти досить швидкими темпами. Відтоді, як зазначила О. Юркевич, 
«можна говорити про обмін як одне з головних джерел поповнен-
ня бібліотечних фондів, що, як і пожертвування, зростав з кожним 
роком» [22, с. 17], тому виникла потреба його впорядкувати. Упро-
довж 1894–1896 років Денис Корінець, Микола Вороний і Кость 
Паньківський кваліфіковано і сумлінно впорядковували фонд Біб­
ліотеки НТШ. Для започаткування наукового книгообміну, як 
зазначила І. Олексів, Управа НТШ науковим осередкам розсила-
ла листи-пропозиції, «у яких різні кореспонденти зверталися до 
Товариства, його секретаріату й Виділу з проханням надсила-
ти літературу, що її видає НТШ, або підтвердити отримання їхніх 
видань» [16, с. 211]. 

16–18 квітня 1901 року у Парижі відбувся з’їзд академій, поста-
новою якого було створено міжнародну спілку бібліотек академій 
і наукових товариств для міжбібліотечного абонемента. Віденська 
академія наук у 1902 році запросила Бібліотеку НТШ до цієї спіл-
ки. «З одного боку, це свідчило про авторитет НТШ і його бібліо-
теки серед європейських наукових установ, а з другого, – поши-
рювало можливості бібліотеки забезпечувати науковців Львова ви-
даннями з фондів бібліотек Європи» [3, с. 82]. Майже не існувало 
країни, з якою б НТШ не підтримувало наукові контакти через 
книгообмін. Обмін відбувався дублетами та виданнями НТШ. Спис-
ки наукових установ, із якими НТШ здійснювало книгообмін, ре-
гулярно вміщувала «Хроніка НТШ».

Якщо на кінець 1904 року Бібліотека обмінювалася своїми ви-
даннями з 15 академіями наук (в Амстердамі, Белграді, Бостоні, 
Бухаресті, Відні, Девенпорті, Загребі, Кракові, Мілані, Нью-Геве-
ні, Нью-Йорку, Парижі, Петербурзі, Празі, Філадельфії), 105 нау-
ковими товариствами, 18 університетами в Європі й Америці, то 
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1911 року свої видання до Бібліотеки надіслали 335 наукових інсти-
туцій, редакцій наукових видавництв, часописів. Зокрема «26 Ака-
демій Наук (всї славянські: російська – у Петербурзї, польська – 
у Кракові, чеська – у Празї, хорватська у Загребі, сербська у Білго-
родї, болгарська у Софії; всї нїмецькі: у Віднї, Берлїнї і Мінхенї; 
декілька анґлїйських [в Анґлїї й Америцї], декілька італїйських; 
дальше: французька [Париж], румунська, мадярська, норвежська, 
шведська), 196 наукових товариств, комітетів, комісій і т. д., 113 наук. 
й ин. часописий. Публїкації видавали ся у 23 мовах» [2, с. 59]. 
У 1909 році «Хроніка НТШ» подала назви 244 установ, з якими 
Бібліотека здійснила обмін. У 1912–1913 роках 260 наукових зак­
ладів та організацій обмінювалися з Бібліотекою Товариства: закор-
донні АН, наукові товариства, навчальні заклади, видавництва, 
зокрема УНІ в Берліні, Інститут громадознавства в Празі, Україн-
ський педагогічний інститут ім. Драгоманова в Празі, музеї Діду-
шицьких у Львові, Моравський археологічний, Нордійський у Сток­
гольмі, бібліотеки (переважно університетські) в Празі, Братисла-
ві, Граці, Лейпцигу, Софії, Єрусалимі, Мічигані та ін. Крім слов’ян-
ських (польських, чеських, сербських, хорватських), ще німецькі, 
англійські, французькі, італійські, шведські, норвезькі, голланд-
ські, данські, іспанські, португальські, румунські, грецькі, фінські, 
угорські, естонські тощо. Через книгообмін Бібліотека НТШ зба-
гатилася не тільки українознавчою, а й спеціальною літературою 
з різних галузей наук. У «Хроніці НТШ» за 1912 рік зазначено, 
що «Число інстітуцій, з якими Товариство стоїть в обмінї, зростає 
також постійно; від них дістає біблїотека книжки першорядної 
вартости і то з ріжних галузий людського знаня, що уможливляє 
кождому слїдити за найновійшими поступами науки й його фаху» 
[8, с. 4–5]. Бібліотека отримувала майже всі українські газети, що 
виходили в Європі та Америці.

Навіть у 1915–1920 роках 75 учасників обміну надсилали свої 
видання, незважаючи на тогочасні реалії. У 1920-х роках було 
створено «Міжнародне бюро виміни», до якого увійшла і Бібліоте-
ка. О. Юркевич зазначила, що перелік установ розширився, а мож-
ливості значно зросли. З часом цей процес ставав дедалі активні-
шим та результативнішим [21, с. 138].
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У 1920–1930-х роках книгообмін НТШ зі світовими наукови-
ми установами був досить інтенсивним: упродовж 1921–1922 ро-
ків – Товариство обмінювало книжки й часописи із 129 установа-
ми, 1926–1929 pоків – зі 260 установами, зокрема 184 – за кордо-
ном, у Галичині – 27, радянській Україні – 47, у Закарпатті та Бу-
ковині – 2. Упродовж 1935–1937 pоків НТШ обмінювалося своїми 
виданнями з установами таких міст: Анн-Арбор, Амстердам, Бер-
лін, Бостон, Братислава, Брюссель, Будапешт, Варшава, Ватикан, 
Гамбург, Геттінген, Данциг, Дрезден, Единбург, Єрусалим, Загреб, 
Кембридж, Краків, Лондон, Люблін, Лейпциг, Манчестер, Мінськ, 
Москва, Мюнхен, Неаполь, Нью-Йорк, Париж, Перемишль, По-
знань, Прага, Рим, Софія, Стокгольм, Торонто, Франкфурт-на-Майні, 
Цюрих та іншими.

Активними слов’янськими партнерами НТШ із книгообміну бу-
ли наукові установи: найвища тогочасна наукова і мистецька уста-
нова Сербії – Сербська королівська академія; Югослов’янська ака-
демія наук і мистецтв; Болгарська академія наук; Польська акаде-
мія мистецтв (збережене листування висвітлює дещо інший тип 
книгообміну – так званий міжнародний бібліотечний абонемент); 
Чеська королівська академія. Ці установи і НТШ мали домовле-
ність про обмін фаховими виданнями й охоче обмінювали свої 
праці на видання НТШ.

І. Олексів зауважила, що «книгообмін не відбувався легко і без 
проблем. Траплялося, що польська сторона відмовляла в обміні, 
мотивуючи своє рішення тим, що запитуване видання або не на-
лежить до обмінних, або примірники відсутні» [16, с. 219].

Видання, отримані через міжнародний книгообмін, були цін-
ним надбанням для наукової інституції, оскільки, як слушно за-
значив О. Купчинський, «введена в НТШ система підготовки ви-
дань взорувалася на закордонних традиціях, зокрема щодо поділу 
на загальні наукові та інформаційні видання, поділу на серійні 
видання, закріплення тих і інших видань за відповідними струк-
турами Товариства» [цит. за: 16, с. 221].

Обмін літературою здійснювався також між НТШ і науковими 
інституціями Болгарії, зокрема видання Товариства отримували про-
фесори Софійського університету, відомі болгарські вчені М. Ар-
наудов, Л. Мілетич, С. Романські, С. Ватев, А. Мширков, С. Петров. 
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Усі вони були дійсними членами Товариства з 1924 pоку. Бібліоте-
ка НТШ систематично отримувала збірник наукових праць болгар-
ських учених «Сборник за народни умотворення, наука и книж-
ника». Упродовж 1927–1929 pоків Болгарська АН одержала понад 
20 найменувань книг, виданих у Львові. Систематичний обмін літе-
ратурою відбувався між НТШ і Слов’янським товариством у Софії, 
Народною бібліотекою Софії, Македонським науковим інститу-
том, Варненською міською общинною бібліотекою [17, с. 114–115].

Значні дотації до Першої світової війни НТШ надавав централь-
ний уряд у Відні та крайовий у Львові. Під час війни книгообмін 
припинився, зменшилася закупівля книжок, а Бібліотека НТШ 
отримала збірки часописів і дрібних друків із Відня та Кам’янця- 
Подільського. У 1918 році відновила діяльність Бібліотечна комі-
сія НТШ, яка проводила «нагляд за роботою б[ібліоте]ки – поступ­
лення книжок (у т. ч. першодруків і рукопис[ів]), опис, реєстрація, 
упоряд[кування] їх, інформація про використання, кількість чита-
чів і т. д.) та системат[ичне] звітування про стан розбудови книж-
к[ового] фонду перед Виділом (президією) НТШ» [13]. До комісії 
належали Мирон Кордуба, Михайло Тершаковець, Роман Цегель-
ський та інші. «1922 року навіть Р[ада] Н[ародних] К[омісарів], – 
як зазначила Г. Сварник, – призначила Б[ібліотеці] НТШ обов’яз-
ковий примір[ник] усіх друк[ованих] видань УРСР в обмін на га-
лицько-укр[аїнські] вид[ання] – цей обмін без пояснень припинився 
за рік-півтора до поч[атку] Другої світової війни» [19, с. 36].

Перша світова війна негативно вплинула на зв’язки з деякими 
європейськими науковими установами, які після війни не віднови-
ли обміну з НТШ. Якщо у 1913 році з НТШ обмінювалося 260 нау­
кових установ, то у 1915–1920 роках їх було всього 75! В. Дорошен-
ко у праці «Бібліотека Наукового товариства ім. Шевченка у Льво-
ві: короткий історичний нарис» зазначив, що «цілком перервався 
обмін з грецькою Академією Наук та з кількома французькими інс­
титуціями в Парижі: Академією Наук, Антропологічною школою й 
Товариством Любителів Наук» [10, с. 19]. Спроби НТШ нав’язати 
наново обмін із цими установами, як і з іншими закладами у Фран-
ції, Канаді, Австралії, були невдалими,

Від 1924 року налагодилися зв’язки НТШ з науковими устано-
вами та видавництвами радянської України, тому Бібліотека НТШ 
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отримувала всі видання з Наддніпрянщини завдяки встановленню 
контактів із ВУАН, насамперед завдяки спільним зусиллям тодіш-
нього голови НТШ К. Студинського і М. Грушевського, який від 
1924 року керував кафедрою історії України історично-філологіч-
ного відділу ВУАН. Як зазначила Г. Сварник, упродовж 1923–
1925 років Український науковий інститут книгознавства в Хар-
кові, який очолював Ю. Меженко, мав дозвіл на відправлення до 
НТШ українських наукових видань і на отримання всіх зарубіж-
них видань, заборонених у СРСР, та праць НТШ, яких через забо-
рону в Росії до 1917 року не було в бібліотеках Києва та інших 
наукових центрах України. Книгообмін здійснювався із ВУАН, із 
Всенародною бібліотекою України, книгозбірнями Київського уні-
верситету, Інституту народної освіти ім. Драгоманова та Мініс-
терства землеробства України, Українською книжковою палатою 
в Харкові, Центральним статистичним управлінням УСРР. Бібліо­
тека НТШ отримувала радянські видання до 1930-х років, відтак 
обмін із зарубіжними країнами знизився, коштів на придбання книг 
і періодичних видань не вистачало. Упродовж 1920–1938 років Біб­
ліотека отримала в подарунок 39 252 од., через обмін – 30 181 од., 
закуплено – 3 072 книги. Фонд Бібліотеки поповнювали також 
власні видання Товариства. 

Бібліотека НТШ 15 лютого 1933 року отримала дозвіл від Мі-
ністерства внутрішніх справ Польщі поповнювати фонди так зва-
ною забороненою літературою, зокрема й закордонною. Однак ці 
видання мали обмеження в користуванні, адже їх «не можна було 
позичати і давати читальням, а науковці могли користуватися ни-
ми лише з дозволу дир[ектора], який був зобов’язаний реєструва-
ти видані читачам друки, і дирекція поліції контролювала вико-
нання цього правила. 09.02.1934 визнано за Б[ібліотекою] НТШ 
право на обов’язковий примірн[ик] усіх друків Польщі, а пізніше 
навіть звільнено від мита на кн[иги], які надходили з усіх конти-
нентів світу» [19, с. 43].

Рішенням Президії АН УРСР 9 грудня 1939 року НТШ у Льво-
ві перейшло у підпорядкування АН УРСР, яке постановило вод-
ночас, що перехід НТШ у такому статусі до АН УРСР є недоціль-
ним. У 1940 році традиційний книгообмін виданнями НТШ відбу-
вався з 32 закордонними науковими інституціями, які надіслали 
до Бібліотеки Товариства 389 томів книг і атласів.
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Безконечні реорганізації та перевезення збірок з одного примі-
щення в інше у перший радянський період заподіяли великої шко-
ди збіркам львівських бібліотек, зокрема й Бібліотеці НТШ. Пе-
реміщення фондів різних підрозділів Бібліотеки та звезення при-
ватних і громадських книгозбірень із метою їхньої концентрації й 
подальшого перерозподілу між установами та містами Радянсько-
го Союзу відбувалися щоденно.

У 1939 році НТШ було вимушене самоліквідуватися, а отже, 
перестала існувати і Бібліотека Товариства, більша частина якої 
згодом потрапила до спеціального фонду новоствореної академіч-
ної бібліотеки. Працівники Облліту і Спецфонду вилучали з Біб­
ліотеки НТШ «ворожі» книжки, внаслідок чого книгозбірня втра-
тила кілька десятків тисяч книг, зокрема україніки. Як писав В. До-
рошенко, була втрачена «белєтристика, публіцистика книжок, вся 
споминева література та й наукові книжки, особливо з історії Ук­
раїни, навіть усі календарі, всі букварі й читанки, друковані дене-
будь за кордоном СРСР, різні статути, церковно-релігійні видання, 
врешті майже вся українська преса, журнали, газети від р. 1917 аж 
до приходу червоної армії» [9, с. 2].

Фонди Бібліотеки НТШ містяться сьогодні переважно у відділі 
україніки Львівської національної наукової бібліотеки України іме-
ні В. Стефаника, у приміщенні колишньої книгозбірні, на вул. Вин-
ниченка, 24. Зберігся також цінний картковий каталог Бібліотеки, 
який доступний для читача у відділі рукописів ЛННБ України 
ім. В. Стефаника. Ідею реконструкції і публікації цього каталогу 
ще у 1996 році запропонував тодішній завідувач відділу україніки 
(у той час каталог містився у сховищі цього відділу) Є. Наконеч-
ний [1]. На жаль, цю ідею не вдалося здійснити. 

Висновки. Отже, максимальне використання усіх можливих 
джерел комплектування Бібліотеки НТШ – дарів, обміну, купівлі, 
обов’язкових примірників – створило унікальну для Східної Єв-
ропи книгозбірню. Це була найповніша бібліотека українських кни-
жок, часописів, праць про Україну іноземними мовами. За винят-
ком деякої кількості українських стародруків, повний комплект 
яких мала бібліотека Львівського національного музею, тут було 
зібрано усе, що друкувалося в Україні, і багато написаного про 
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Україну у світовій пресі та літературі. «Такий діапазон обсягу над-
силання літератури і географія взаємообміну між НТШ і науковими 
та громадськими організаціями різних країн та континентів, – слуш-
но зауважила Т. Савенко, – був не чим іншим як показником ака-
демічного рівня Товариства» [17, с. 114].

Обмін виданнями між НТШ і науковими установами світу дав 
змогу сформувати різноманітний фонд наукових праць, досліджень, 
монографій, довідників, методичної літератури, бібліографічних ви-
дань. Він був джерелом поповнення фондів Бібліотеки і допомагав 
налагоджувати тісні наукові контакти та співпрацю з провідними 
установами, а також здобувати визнання на міжнародному рівні. 
Науковці всього світу ставилися до Товариства (хоч воно і не мало 
статусу академії наук) як до представника української наукової дум-
ки, й академії наук охоче обмінювалися з ним своїми виданнями. 
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Library of Shevchenko Scientific Society in Lviv: international relations, 
book exchange

The article examines the activities of the Library of the National Academy 
of Sciences in Lviv, which ranked third among Lviv book collections and had 
the largest systematic collection of Ukrainian literature in the world. The lib
rary was founded by Oleksandr Konyskyi, and the librarians were O. Makovey, 
M. Voroniy, M. Hrushevskyi, K. Pankivskyi, M. Pavlyk, D. Korenets, I. Kre
vetskyi, and V. Doroshenko.

Attention is focused on three sources of books coming to the library: gifts 
from famous figures, exchange with foreign scientific institutions, and pur-
chases from bookstores and antique stores. The donations of V. Antonovych, 
O. Barvinskyi, O. Borodai, B. Zaklinskyi, I. Franko, Yu. Tselevich and others 
joined the gatherings of the NTSH. The exchange took place in doublets and 
editions of the National Academy of Sciences. The library received books in 
various languages from all over the world. The list of institutions with which 
the exchange took place is regularly submitted by “Chronicle of NTSH”.There 
was an active exchange with Slavic scientific academies (Serbian, Yugoslav, 
Bulgarian, Polish, Czech). Contacts were also established with second-hand 
and antique shops both in Ukraine and abroad.

The maximum use of all possible sources of collection of the Library of 
the National Academy of Sciences made it possible to create a book collec-
tion of such a level that we can talk about its uniqueness in Eastern Europe.

Keywords: Library of Shevchenko Scientific Society in Lviv, book exchange, 
international relations, Mykhailo Hrushevskyi, Ivan Krevetskyi, “Chronicle 
of NTSh”, collection of Ukrainian literature, special fund.


